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SPECIFICS OF TOPONYMICAL SPACE IN THE CYCLE OF NOVELS
BY GEORGE RAYMOND RICHARD MARTIN “A SONG OF ICE AND FIRE”

Mkrtchyan Tamara Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Southern Federal University
tumkrtchyan@rambler.ru

The article is devoted to studying toponyms in the epical fantasy saga by George Martin “A Song of Ice and Fire” the poorly inves-
tigated onomastic space of which is distinguished by special vividness and richness of author’s neologisms and, consequently,
is of particular interest for linguistic study. The paper examines the theoretical problems of toponym classification and provides
the quantitative and comparative analysis of geographical names in the mentioned work according to object nature. The identified
prevalence of oykonyms, hydronyms and horonyms, on the one hand, and, on the other hand, the very rare use of dromonyms
and drimonyms is associated with one of the typical features of fantasy genre — inclusion of medieval elements into the story.
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YK 811.161.1

B cmamve nposooumcs conocmasumenvusiti anaiuz ocobeHHocmel ynompe0OieHus UHQOUHUMUBA 8 COBPEMEHHbIX
AHIUUCKOM U PYCCKOM S3bIKax. Beidensitomes credyrowue ghakmopul, o6ycrosiusarouue cneyuduxy @yHKyuoHu-
POBAHUSL OAHHOU HETUYHOU (DOPMbI 21A20NA 8 PACCMAMPUBAEMbIX A3bIKAX: PA3IUYUL 8 NAPAOUSMAX Gopm, Haruuue
6 AHEIUUCKOM SA3bIKE CNeYUDUUHBIX KOHCMPYKYUL ¢ UHGUHUMUBOM, CNOCOOHOCHb UHDUHUMUEA YROMPeDAMbCs
6 ONPeOdeNéHHbIX XAPAKMEPHBIX 0I5l KOHKPEMHO20 SI3bIKA CUHMAKCUYECKUX (DYHKYUAX, Cyujecmeosanue cneyuguue-
CKUX UOUOMATMUYECKUX KOHCIPYKYULL ¢ UHDUHUMUBOM 68 AHSIUTICKOM S13blKe, CHOCOOHOCb UH(UHUMUBA 8 KOHMEK-
cme nepedagamu 3HayeHue 0y0yuwe2o 6pemeHu i PA3IUYHbIX MOOATbHBIX 3HAYEHUL.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: ”HOUHNTHB; COTIOCTABUTENIBHBIN aHAN3; aHTJIMHCKUH S3BIK; PYCCKHHN S3bIK; OCOOCHHO-
cTH QYHKIIHOHUPOBAHUSL.

MogauyanoBa CBetrs1ana EBrenbeBHa, K. QUiIoON. H., JOICHT
FOoicnviit pedepanvrsiil yrusepcumem
coliseum2006@yandex.ru

CIHEIlU®UKA YIIOTPEBJIEHUA HHONHNUTUBA
B COBPEMEHHBIX AHI'JIMMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

W3ydeHnro HeMMYHBIX (HOPM INIAroja, B Y4aCTHOCTH MH(HHHUTHBA, MOCBSIICHO MHOKECTBO HAYYHBIX paboT, OJHA-
KO BCE OHH PacCMATPUBAIOT AAHHYIO (HOpMY OO B KAKOM-TO KOHKPETHOM SI3bIKE, OO B aclekTe nepeBoja. Bmecre
C TeM COIMOCTaBHTEIbHOE M3YyYCHHE MH(QUHUTHBA B PA3IMYHBIX A3BIKAX MPEICTABISACT ONPEACNEHHbBIH HHTEpeC, Mo-
CKOJIBKY TTO3BOJISIET BBIIBUTH (DaKTOPBI, 00YCIOBIUBAIOIIHE cICHH(UKY )YHKIMOHUPOBAHUS HHOUHUTHBA B CPABHH-
BaeMbIX s3bIkax. CleyeT OTMETHTh, YTO B OCHOBE JAHHBIX (PAKTOPOB JIGKHUT PA3IMYHBIA CHCTEMHBIH Xapakrtep
CPaBHHBAEMBIX SI3bIKOB.

Kax n3BecTHO, MHDUHHUTHB, KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMICKOM SI3bIKax, MPEACTABISIET COOOH HENMMUHYIO0 (hopMy
I71aroa, Ha3bIBAIOLIYIO IIPOLIECC, COUETAIONIYIO B ceOe MPU3HAKK IJ1aroyia U CYIECTBUTENBHOI0, He HMEIOLIYI0 KaTero-
puil HIa, YUCIa U HAKJIOHEHUA. B 000X s3bIkax MH(QUHUTHBY NPHUCYLIM KaTeTOPHU BHAA U 3ayiora. OIHAKO KOJIMYe-
CTBEHHO U KaYeCTBEHHO MapagurMel (OpM paccMaTpHBAEMOTO SIBJICHUS CYLIECTBEHHO OTINYaloTCs. B 3T0i cBs3M ciie-
JyeT OTMETHTb IIepPBBIH (akTop, ONpene oMKl crieupuKy ynoTpeOieHns HHQUHUTHBA B COOCTABISIEMBIX S3BbIKAX:
pazmums B mapagurmax ¢opm. B aHrmmiickom si3bike HHOHHUTHB HMEET LIECTh OCHOBHBIX (OPM, B PYCCKOM — TpH.
[MpuunHOit TOMy SIBIISIETCS OTCYTCTBUE B MapaJirMe PyCCKOro MHOUHUTHBA JUIMTEIBHOM, a Takke nepdexTHoit Gopm,
CBSI3aHHBIX C KaTerOPHsMH BHJIa U KOPPEJISILIMKM COOTBETCTBEHHO. B ciryuae ¢ nepdextHbiMu GopMamu mpeacTaBisieTcs
1LIe7IecO00pa3HBIM TOBOPUTH UMEHHO O KaTEropuH KOPPEJISIIMM, MOCKOJIBKY JaHHBIE (OPMBI YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO
B COCTABE CJIOXKHOTO CKa3yeMOr'0 U BBIPaXKAalOT 3HAUCHHUE IPEALIECTBOBAHUSI, YTO ITO3BOJISIET TaKXKe TOBOPHUTH O KAaTEro-
PHE OTHOCHTEIHFHOTO BPEMEHH y aHriuiickoro nabuuutusa: He must be saving them (words) for Cannock magist-
rates [9, p. 147]. They (statements) can’t have come as a surprise, then [Ibidem, p. 146]. B o4eHb peakux ciydasx B aH-
TIIMACKOM SI3BIKE BCTpedaroTcs emié aBe (opMbl WH()WHHUTHBA: TTACCUBHBIA JTUTEIGHBIA W MMACCHUBHBIA Mep(eKTHBIN
nmarenbbiii: 1°d like to be being massaged. They must have been expecting to have been being paid well [3, c. 215].
JlanHble (HOPMBI PEUMYIIECTBEHHO CTHIIMCTUYECKH MapKUpoBaHbl. DOPMEI CTPaIaTeIbHOIO 3aJI0Ta B PYCCKOM SI3BIKE
BBIPAXKAIOTCS KaK aHATMTHYECKHM, TaK ¥ CHHTETHYECKHM CIIOCOOOM, B aHIJIMICKOM TOJIBKO aHATTUTHYECKHM.

dakTopoM, 00YCIOBINBAIOLMINM CIIENU(UKY YIIOTpeOIeHUs HHOUHUTHBA, SBISETCA TAKXKe HaJMYHe B aHTJIHi-
CKOM $I3bIKE CIEIM()UIECKUX KOHCTPYKIMH C JAHHOHW HEeNMYHOW (OpMOil riiaroyia: 0ObeKTHas U CyOBEKTHAsI MH-
(bUHUTHBHBIC KOHCTPYKIIMH, a Takke KOHCTpykuust ¢ mpeasorom for: Please never take anything 7 say on such
matters to be of any value [12, p. 91]. Kak BiIHO U3 IPUBEAEHHOTO MPUMEpPa, KOHCTPYKIIHS MOXET Pa3phIBaThCs
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NPUIATOYHBIM omnpenenutenbubiM. I can’t seem 10 find my way to the Elias-Clark building [13, p. 42]. Her English
was much too good for her to have been anything other than English in origin [12, p. 92]. Ciieayer 0TMETHUTb,
YTO BCTPEUAIOTCS HEKOTOPBIE MEPeceueHmsI C PYCCKUM SI3BIKOM: B CIy4ae ¢ OOBEKTHOH M CyOBEKTHOH KOHCTPYK-
IUSMH C TIIar0JIaMH UMIIEPAaTUBHON CEMAaHTHKH, a TAK)Ke TIIarojlaMy, BRIPaKAIOIINMHU TIPOCE0Y, COBET, pa3pelIeHue.
HesnaunTtensHOE KOJIMYECTBO TpPaMMATHUECKUX (IIEKCHH M KaK CIEACTBHE (PHKCHPOBAHHBIH CIOBOTOPSIOK
B AQHIVIMHACKOM S3BIKE CIOCOOCTBYIOT CYIIECTBOBAHHIO W TOCTATOYHO YACTOMY YIIOTPEOJICHHIO CHEUU(PUICCKAX
U TAHHOTO SI3bIKAa CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUi ¢ HHQUHUTHBOM. CBOOOTHBIHN CIIOBOIIOPSAOK B PYCCKOM SI3BIKE,
HaTpPOTHUB, Ja)Ke TPETOCTABISET BO3ZMOKHOCTD YIIOTPEOICHIS MOJAIBHOTO TJIaroiia rmocie nHpuHNTHBA: babyuika
CMosina OKameHeaulasi — NePEeUUmsb MyJICUKY OHA He yMmena nukozoa [5].

CrenyromuM (axTopom, 00yCIIOBIMBAIOIIUM CreU(UKy yrnoTpediaeHus HeIMYHbIX (opM B paccMaTpHBaeMbIX
SI3BIKAX, SIBJISIETCS] CIOCOOHOCTh MH(UHUTHBA BBINOJIHATH ONPEAEIEHHbIE CHHTAKCHYECKUE (DYHKIINH B TIPEUIOKEHUH,
XapakTepHbIe JUIsl KOHKPETHOTO U3 COMOCTaBIISIEMbIX S3bIKOB. B wacTHOCTH (yHKIMIO OnpeiesieHns] HHOUHUTHB BbI-
TMOJIHSET TOJBKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B TAKUX CIIy4asX, KaK: IIOCIe MPUIaraTelbHbIX B MPEBOCXOJHOM CTENEHH, 10-
PAIKOBBIX YMCIIUTEIBHBIX, CJIOB ONe, next, last, only: They were the first to leave the building [10, p. 22]; ¢ rnaronamu
ompezenéunoit cemantuku: Organizing their thoughts for the issues to come [Ibidem, p. 15]; koraa uHGUHUTUHB
B (hopMe JIeHCTBUTEIHHOTO 3a5iora yIoTpeOsieTcst co 3HaueHueM crtpajaatensHoro: The office began to fill up and
there were other people to watch [13, p. 206]. anHast 0cOGEHHOCTh aHTIIUHCKOTO MH(GUHUTUBA IPOUCXOIUT OT €ro
HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHA, a UMEHHO OT TOTO IEpHOJa, KOTAa OH O0NaJal TOJBKO OJHOW 3al0rOBOH (HOpMOii.
B ¢yHKIME ompeneneHns B aHTIIMICKOM S3BIKE BCTpEYaeTcs TakkKe HHOUHUTUB C UMIDTHIUTHEIM 3HAUYCHHEM COCJIa-
rarenbHOro HaknoHenwus: There was nobody to cuddle downstairs, but also nobody to spoil my sleep [11, p. 104].
Kak BHIHO U3 BBINICTIPUBEAEHHOTO IpUMeEpa, COCOOHOCTh MH(HHUTHBA IIPUMEHITHCS B PacCMaTpPUBAEeMOMN (YHK-
LMY TI03BOJISAET Yallle ynoTpeOssTh JAKOHUYHBIE MapalielibHble KOHCTPYKIINH, JeNarolue peub 00jee pUTMHIHOM.

B anrmiickoM si3bike HHQUHATHB MOJKET BCTPEUAThCS B CTPYKTYpE €O 3HaueHHeM uckioueHwst: [ have made little
progress since I met you. Except to become more confused [12, p. 85]. B HEKOTOPBHIX THUMaX BCTABHBIX KOHCTPYKIIUH:
...and the sheer amount of merchandise — not to mention its value — was staggering [13, p. 207]. B dyukmuu o6cTos-
TENbCTBA [EJM B KOHCTPYKIIUH CIIEAYIOIIEro TUIa ¢ JBOHHBIM HHbuHUTHBOM: [ want enough money never to have
to worry [12, p. 121]. B ¢byHKUMH 00CTOSATENBCTBA COMYTCTBYIOIIETO MM Hocieayromero nedcrsus: She pulled
the flimsy leather blazer off, only to reveal a flimsier chiffon scoop-neck [13, p. 203]. B dbyHKumMu o0cTOsATENHCTBA
cpaBHeHus: But he is reading on, rushing ahead as if to forget this point [9, p. 431].

B oTimume oT aHIMICKOTO SI3BIKa HHOHHUATHB B PyCCKOM SI3BIKE MOXKET YIOTPEONIATHCSA B KOHCTPYKIHAX CO 3HA-
YeHHeM ycIoBus: Ho ecnu yoauno eviopams mecmo 0630pa Ha 3e1€HOM KOCO20pe U HOCHOAMb MAM..., MOXHCHO V6U-
demb nagiuxa Ha gone cmenvl uz Hepycanumckoeo kamus [6]. B Hetl (komHame) mooice He ObLIO HUYE2O0 UHMEPECHO-
20, ecnu He cuumams 2071y601 nvidxcuxosou wanky [4]. B mocnegHeM mpuMmepe MpOCHIEKUBAECTCS TAKKE JOMOJIHH-
TeNbHAsI CEMaHTHKa HCKIOUeHHs. CIOCOOHOCTh YIOTPEOJISITECS B PAa3TOBOPHBIX KOHCTPYKLUSIX C IMOSCHUTEIBHBIM
3HaYCHUEM CBOMCTBEHHA PYCCKOMY MHOUHUTHBY: Haoo cpouno mopmo3nyms mayxy u Ceaiums — Hy He bezamp dice
MHe om Hux bezom no ynuye [S5]. A mo npoeepxa peaxyuu: yuebHyro epanamy 6 3e1éHbill Ysem HOKPACUmb U OpoCcums
8 uYIICyI0 KomMHamy — kmo Kax ompeazupyem [8]. B mocieanem npuMepe npescTaBieH aJropuT™ IeHCTBU. 3HaUeHHe
MIOCIIEAOBATEFHOCTH JICHCTBHIA TPOCIICKUBACTCS B CIEAYIOIIEM TpuMepe: A mom u 30ece mumunzosams [Tam xe].
B pycckoM si3p1ke MHPUHUTHB MOXKET YIIOTPEOIATHCS B KOHCTPYKIMAX CO 3HAYCHUEM 3aMEIeHUS: ...d OH 8MeCHo mo-
20, Umoobbl 3anPAUL 8 COOAULIO YAPSIIICKY CEOUX OMKOPMACHHBIX JIAeK, NOCbLiaem Kakux-mo 0oxoose [Tam xe]. B cre-
IyIOIeM TNpuMepe HHQUHUTHB yrmoTpeOaéH B (YHKIMH CBOEr0 poaa WHTeHcH(ukaropa: VICTHHBI HE Y3pHIIb,
a ocnennyms — ociennews [Tam xe].

CriocoOHOCTh aHIIIMICKOT0 HHGUHHUTHBA YIIOTPEOIATHCS B MIMOMATHYECKUX KOHCTPYKIMUSX, XapaKTEPHBIX TOJIBKO
JUIsL TAaHHOTO $I3bIKa, SIBJISETCS YeTBEPTHIM (DaKTOPOM, OOYCIIOBIMBAIOIINM CEU(UKY (YHKIMOHMPOBAHMS AaHHOU
(OpMBI TIIaroja B pacCMaTpUBAEMBIX sI3bIKaX. Tak, aHNIMHCKIH MHOUHUTUB YIIOTpeOIseTcs s 0003HaYeHMs TIOBTO-
psfolILierocs: IecTBrs B mpounioM: /¢ never used to be this way [11, p. 105]; B pa3roBOpHBIX BOIPOCHUTENBHBIX CTPYK-
Typax: How COMe ...7; B KOHCTPYKLMAX CO 3HaYEHHEM OyyILero BpeMEHH, coJiepkalux npeaoru: Are you about
to offer an explanation? 1'd yet to see a single visitor to the floor... not stop dead in his or her tracks [13, p. 207]...;
B KOHCTPYKIMWH ¢ to have smth to do: I don 't think any of that has anything to do with whether your father is a Hindu
or a Parsee [9, p. 147]. Hanmnune momoOHBIX KOHCTPYKIHUH JeNTacT BO3MOXKHBIM YIOTpeOJIeHHEe TpeX HHGHUHUTHBOB
noapsa: So if another outrage occurred, the whole pattern of events would be shown to have nothing to do with
him [Ibidem, p. 161]. Kak u3BecTHO, B aHIJIMICKOM SI3bIKE BO3MOXKHO YIIOTpeOIeH e YacTHIIbI {0, SIBISIFOLICHCS MapKe-
poM HHOUHATHBA, BMecTO camoro uHpuuuTHBA: Troy had expected them t0 [10, p. 6].

Crnenyromuii ¢pakTop, 00yCIOBIUBAOIMNN ceUPUKY (YHKIIMOHUPOBAaHUS HHOUHUTHBA B aHTVIMACKOM U pycC-
CKOM $I3BIKaX, CBSI3aH CO CHOCOOHOCTBIO JJAHHOW HEJIMYHOW (POPMBI IJ1arosia B KOHTEKCTE BBIpaXKaTh 3HaueHHE Oy-
nymero Bpemenu. Hanpumep: Now to begin [3, c. 301] (= We shall begin). B anrmuiickoM si3pike OJ00HOE yIIO-
TpebieHne MHGUHUTHBA BCTpEYaeTcs PeaKo. B oTinuyme OoT aHIVIMIICKOro s3bIKa B PYCCKOM SI3bIKE WH(HUHHUTUB
€O 3HaYeHUEM Oynyliero BpeMeHH OoJiee pacipocTpaHEH U BCeraa yrnoTpediseTcs ¢ MaKCUMaIbHO AKCIUIUIMTHBIMU
BPEMCHHBIMU yKazaTesaMu: 3uaem mol sac! Coaémecw kax myueHuxu 3umvl, a nomom goposams [8]! Xouemcs ewé,
npegicoe ueM @bIKIIOUUMb C8em U ROLOHCUNLL NOOYUIKY HA YXO, VHEeCmUCh Ha Opyeoll KoHey umnepuu [Tam xe].

Oco0EeHHOCTD, CBSA3aHHAS C PA3IMIHBIMU CTIOCO0AMHU TIepe/ladr MOJATBHBIX 3HAYCHUH, TaKKe SBISACTCS (PaKTo-
POM, 00YCIIOBIMBAIONINM CIICHU(PHUKY YIOTpeOIeH!s HHPHMHNTHBA B pacCMaTpUBaeMbIX s3bIkax. Hampumep, nuaopu-
HWUTHB B aHTJHMHACKOM SI3bIKE CIIOCOOEH BBIPaXaTh YBEPEHHOCTH: Weather to stay mild [3, c. 301] (= is to stay);
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HeobxoaumocTs: Just to kneel down, the two of us [Tam ke, ¢. 302] (= we had to). UMmunuTHas MOAAIEHOCTD CO-
JIEPIKUTCS B ciieaytoneM npumepe: We know to expect something [9, p. 169] (= we should expect). Onnako moa06-
HBIE CIIy4au yrmoTpeOieHns WHOUHATHBA B aHTIIMHCKOM SI3BIKE HEMHOTOUYHCIIEHHBI. B pyCCKOM sI3BIKE, HAIIPOTHB,
OTHOCHTEIIBHO YaCTO BCTPEUAIOTCS BOPOCUTEIBHBIE TIPEATOKEHHUS (Ppa3eoIOTHIeCcKOro THIIA ¢ MOAATIBHBIM 3HaUe-
HHEM HEOOXOJWMOCTH, LEJIeCOO0pa3HOCTH, KeIaTeIbHOCTH, (He)Bo3MoxHOCcTH [7, c. 116-117]. B OompmmuHCTBE
CIIydaeB 3TO PUTOPHUYECKHE BONPOCHL: [loocumaem nieuamu — omxyoa mue 3namsp [8]? (HEBO3ZMOXKHOCTH). Bcé kax
bbL10 Mak u pacckasan, 3auem mHe ymo-mo evioymwiéams [Tam xe]? (memecooOpa3HOCTh). B aHTIHIICKOM S3BIKE
B TIOOOHBIX CIyYasx YIOTPeOISIOTCs MogansHbIe rinaronsl (should, shall, to be to, would). OnHako ecnmu cyOBEKT
JIEWCTBHS HE YIIOMHHAETCS, BOBMOXHO MCIIOJIb30BAHUE YKa3aHHBIX KOHCTPYKIMI (B OCHOBHOM IIpU Iiepejaue BHYT-
penneii peun): How to tell her? PaccmarpuBaembiil ciiydail yrnoTpeOieHHs PyCCKOTO MH()DUHUTHBA BCTPEYAECTCS
TaKKe B BONPOCUTEJBHBIX IMPEUIOKEHUSIX TP 3alpOoce PACHOpPSHKEHHH WIM KOMMEHTapus: A umo MHe ceniyac
odenams [4]? lpeanoxenus Gppa3eoqOrHuecKOro TUMA ¢ Pa3IHYHBIMU MOJAILHBIMU 3HAYCHUSMH, COJICPIKAIINC UH-
(MHUTHB, MOTYT OBITh TAKXK€ IOBECTBOBATENLHBIMU: Huxak om mex model u cioe He 0c60600umscs [8)] (nesos-
MOJICHOCMB). A weco cmoum moabko HOCMOmpems, Kax noonucviéaiom npomokon [Tam xe] (yerecoobpasnocms).
B pycckoM s13b1ke MHPHUHATHB MOKET YHOTPEOIATHCS CO 3HAUCHHEM COCIIATaTeIEHOTO HAKJIOHSHWS, BEIPaXKAOIIEeTo
3HAYCHUS LEIeco00pasHOCTH (mebe 6bl 0MOOXHYmMy), OTIACCHUS (He 0no30ams Obl), KEMATSTBHOCTH (NOCMOMpPenb
6v1 smom ¢unvm) [2, c. 58]. [TomobHOE ynoTpebiieHIe MHPUHNUTHBA BCTPEIaCTCS TaKKe CO 3HAYCHHUEM WILTIOCTpa-
IIUH WM JOKA3aTelIbCTBA KAaKOTO-THO0 YTBepKIeHUS: B3amo xoms Ovl camo umsa «Basuneny, komopvim Tamapcko-
20 naepaoun omey [4]. UTHQUHNTHBHBIC KOHCTPYKIIUH C HHPUHATHBOM WJIM WH()UHATHBHBIN UMIIEPATHB TAKXKE Xa-
paKTepHBI TOJNBKO JJISL PyCCKOTO si3bIKa: Pyku He pacnyckams [1, c. 177]! [lomo6HOE ynoTpeOiieHHe WHPUHATHBA
BCTPEYAETCS B PACIOPSIKCHUAX, NMpeanucanusax: Koeda-mo é apmuu 6wi1 obwiuail Hadegams neped boem uucmoe
benvé, a menepsb 6cé€ Haobopom: nepeod 6oedviIMU He MbIMbCA, He OpUmMbCa, Oelbé He MeHaAmb — unaye yorém [8].
3HaueHue yrpo3bl cmoco0eH nepeaBaTh TOJIbKO pycckuil HHQUHUTUB: M mozoa mebe He yncumsb [Tam xe]!

Urak, cneuuduky ymnorpedieHns HHOUHUTHBA B COBPEMEHHBIX aHTJIMICKOM M PYCCKOM S3bIKaX OIPENEINISIOT
1ecTh (pakTOpOB, OCHOBOIOJIArAIOUIMM JJIsl KOTOPBIX, OE3YCIOBHO, SIBJISETCS Pa3jIMuHBbI CHCTEMHBIH XapakTep
CPaBHHMBAEMBIX SI3BIKOB.
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SPECIFICITY OF INFINITIVE USE
IN THE CONTEMPORARY ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Molchanova Svetlana Evgen'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Southern Federal University
coliseum2006@yandex.ru

The article presents a comparative analysis of the peculiarities of the use of the infinitive in the contemporary English and Rus-
sian languages. There are six factors that determine the specificity of the functioning of this non-finite verb form of the verb
in the languages under review: differences in the paradigms of forms, the presence of specific constructions with the infinitive
in English, the ability of the infinitive to be used in certain specific for a particular language syntactic functions, the existence
of specific idiomatic constructions with the infinitive in English , the ability of the infinitive to transfer the meaning of the future
tense and different modal meanings in the context.

Key words and phrases: infinitive; comparative analysis; English; Russian; peculiarities of functioning.
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